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TIpoBeneH aHanM3 CEMAaHTHYECKMX M3MEHEHHUIl JIGKCHKH, €€ pa3lIM4HbIX TpaHc(opMalmii, OTKIOHEHHH OT
OCHOBHOTO HOMHMHATHBHOTO 3HAYCHUs B CICHTOBBIX €IMHHUIAX AHIIMICKOTO S3bIKA IO TOHATHHHOMY NPU3HAKY
TeMaTHYeCcKoro kiacca «Mup kyanuapumy». OpraHusanus CHCTEMHOTO U3YUYCHHs CIOBAPHOIO COCTaBa S3bIKa CIIO-
COOCTBYET yIOPSIIOYCHHOMY BOCHPHSTHIO M TIOHUMAHHIO 3HAYCHHUIO CJIOB B €ro 00IeM cTporo. JIMHrBUCTHYECKHE
SIBJICHHSI BHYTPH CJICHTOBOTO y3yca BIIOJIHE COOTBETCTBYIOT CTaHAAPTHBIM, OOIIEHU3BECTHBIM KaHOHAM; CEMaHTHU-
YECKHUH CIBUT UAET 110 00pa3y M Mo100MI0, OXBAThIBAs Pa3HbIE KATErOPUU U MOHATHS 0 npeamere. [ nosrydeHus
MOJTHOW KapTHHBI CEMaHTUYECKUX MPe0Opa3oBaHMii BHYTPHU JIEKCHKHU I10 JAHHOW TEMaTHKE B Ka4eCTBE KPUTEPUEB
BbIIEISIOTCS (hopMa, 00BEeM, BBICOTA, Pa3MEphI B 1I€JIOM, 1[BET, 3arax, BKyC, CBEKECTh, HOBH3HA, JTABHOCTb, & TAKKE
COCTABJISIIOIINE AHTPOIIOHUM: YEPThI XapaKTepa, BHEIIHUE JaHHBIE, BO3PACT, IPUCTPACTHE YETIOBEKA, aHATOMHUYE-
CKHE JIeTalli: TOJIOBA, PYKH, LBET KOXKH U Jpyrue. VCnoib3yercs: napajnrma «MHIUBHIYYM-COLYM», COJlepiKa-
1I1asi HDABCTBEHHO-ITUYECKHE TIOHATHSA: YyIllb, JIECTh, JIOXKb, IEP30CTh, PEIIUMOCTh. B pe3ynbrare cucteMaru3annm
CJICHI'a OTKPBIBAOTCS] HOBBIE PECYPCHI ISl PEIIEHHUS] MHOTHX SI3bIKOBBIX IIPOOIEM.
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The article is devoted to the analysis of the lexical changes of words, their deviations from their general
meanings within the «The world of the culinary art» theme class in the slang of the English language. The deductive
studying of words in the language vocabulary contributes to a deep comprehension of lexis in the universal structure
of the language. Linguistic phenomena inside the slang usage correspond to the standard, well-known canons: the
semantic shift follows the aspect and similarity comprising various categories and notions of the subject. To get
the entire understanding of the semantics transformations inside the lexis of the topic the following criteria are
analyzed — a form, a volume, a height, a general size, a colour, a smell, a taste, freshness, novelty, remoteness. The
human components are also taken into account such as traits of character, looks, age, likes and dislikes, anatomy
details — a head, hands, the colour of a skin etc. The socio-individual paradigm is in, including moral-ethic notions
like nonsense falsehood impudence flattery, determination. The result of the systematization of the slang is a number

additional resources for solving various linguistic problems.
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Cucrema 1000TO SI3BIKA YpPE3BBIYANHO
CJIO)KHA ¥ MHOrooOpa3Ha. McciienoBanue Ta-
KOW M3MEHYHMBOHN 00JacTH JIEKCUKH KaK CIICHT
OCOOCHHO aKTyaJbHO [UIsl OpPTaHM3alWu Jie-
TaJHHOTO W3yYEHHS CIOBAPHOTO COCTaBa SI3BI-
Ka, i YOOpsAJ04YCHHOTI'0 BOCIIPpUATHA U ITOHU-
MaHUsl 3HAYSHHUI CJIOB B UX OOIIEM CTPOIO.

OObeKTOM aHaM3a B JAHHOM CTaThe CTalu
CJICHTOBBIC €IMHUIIBI AHTIUICKOTO SI3bIKA, WX
CEeMaHTHKa W pa3INYHbIe TpaHC(OPMAIUH IO
MOHATHHHOMY NMPU3HAKY TEMaTHYECKOTO KJ1ac-
ca «Mup KyJIuHapum».

KoMITOHEHTHBIN ~acleKkT paccMOTpPEHUs
CJIOBap4, TJIe B KAYECTBE KOMIIOHEHTOB BBICTY-
MalOT BCE SAMHHUIIBI TIPABOM YACTH TOJIKOBOTO
cioBaps [3, c. 57-58], cayxur cBoero poja
rapaHTOM OIPEICICHHS CMBICIIOBOM 3HAYUMO-
CTH HccienyeMbix ciioB. ClienyeT OTMETHTH,
YTO KOJWYECTBEHHBIM COCTaB JIGKCHYSCKUX

€JIMHUII U JICKCUKO-CEMaHTHUECKUX BAPHAHTOB
(JICB) B uccrnienyembIx CIIOBapsX HE SBISETCS
UICHTUYHBIM, TaK KaK OIHChIBaeMas JICKCHKa,
Kak TpaBWIIO, YMOTPEeOIsieTCS TOIBKO Cpeau
OTPAaHWYEHHOTO KpyTra JHUI W JAeMapKallloH-
HBIC JIMHUKM MEXKIY JCKCHYCCKUMHU 3HAUYCHUSI-
MU OJIHOTO M TOTO K€ CJIOBA 3a4acTylo HE OT-
JIUYAIOTCS Y€TKOCTBIO.

Jis  mpenBapuTENBEHOTO aHaNW3a HaMH
OBLTH BBEIOPAHBI JICKCHUCCKUE SOMHHIIBI, UMe-
IOIMEe 10 OCHOBHOMY HOMHHATHBHOMY 3Ha-
yernto (OH3) oTHolIeHWe K METOAaM U CIIo-
co0aM TPHUTOTOBJICHHS THIIU, a UMEHHO
IJIarojbHbIe JIeKCeMbl: bake — «Imedb, BhIIe-
KaTh, 3aleKaTh XJIEO WIM WHYIO €1y B MEUn;
boil — «KHTIATHTB, BApUTh B BOJEC WIIH IPYTOM
KHUIKOCTH»; dry — «CyLIUTh, BBICYIIHBATHY;
fry — «oxaputh B case wiu B Maciiey; heat —
«HarpeBaTh, pa3orpeBarhy; roast — «KapuTh,
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eyb, 3areKarb (Ha OTKPHITOM OTHE WJIH B JTy-
XOBKE)»: steam — «TyIIUTh, TOMHThY. KoHeuHO,
9TO HENOJHBIA MepPeYeHb CIIOB, MEPearolInx
MIPOLIECC MPUTOTOBCHUs uiy. Hamu Boiaee-
HBI JIMIIIB T€ JIGKCEMBI, KOTOPBIE TAI0T Pa3BUTHE
HOBBIX 3Ha4YEHHI B CIICHTOBOM JKaHpE 3a CUET
BHYTPEHHHX IOTEHIUH JIEKCHIECKOTO 00pa3o-
BaHUS. AHAIU3UPYSI T€ Ke CaMbIe SMHUIIBI 110
OxcdoprackoMy CIIOBapr0 COBPEMEHHOTO CIICH-
ra aHIJIMKACKOTO SI3bIKA U AHIVIO-PYCCKOMY CIIO-
BapI0 aMEPHUKAHCKOTO CJIEHra MOJ pelaKnuein
I'. Poren0Oypra u B. VBanoBa, mony4aem ciemy-
IOIIME JIAHHBIC, JETAIN3aIns KOTOPBIX T03BO-
JSIET BBIABUHYTH KJIACCU(HUKAIMIO HHTEPECYIO-
LIMX HAC JIGKCHYECKUX €MHUIL MO CIIeTYIOINM
temarndeckuM kimaccam (TK).

TK mncrxo3MOIMOHAIBHOTO — COCTOSHHS
YeJOBEeKa, ero MOBEICHMS M ITOCTYIIKA: steam
1 — «3IUTBCAY, «CIYCKATh Mapb»; 2 — «BIE3ThH
B ipaky»: «As the underworld put it. He
steamed in like a slag and roughed them up as
he topped them» [1, c. 452; 2, c. 262]; fry 1 —
«yMepeTb Ha DJICKTPUYECKOM CTYJIe», «IOJI-
KAPUTBC»; 2 — «IOJIBEprarb HaKa3aHUIO»
[1, c. 166; 2, c. 80]: «You’ll hang or you’ll
fry, every one of you [2, c. 80]; fried — «mbs-
HBIIY: «After a gay reunion party... | retired to
bed slightly fried, blissfully happy» [2, c. 78].
[lepudepuitnpie cembl MmMapoBoil 00pabOTKH
NPOAYKTOB M MX OOXAapHBaHWE CTAHOBSTCS
JMUPYIONIMMHU B 00pa30BaHUU HOBOTO CMBIC-
JIOBOTO KOHIIENTA Y BBIIICHA3BAHHBIX CMHUIL;

boiled —«nbsiHBINA, «HaOpaBmmMiics»: «He’s
boiled to the carsy [1, c. 30; 2, c. 24].
TK mnpodeccroHanbHON  OpHEHTAINH:

stew — builder — «mmoBap, kyxapxka» [1, c. 453];
bake-head — «uHKEHEP-KENEZHOMOPOIKHHUK
[1, c.20]; heat — «OTUICHCKUIA, TTOTUIIHS:
«Out the door comes this great big porcine
member of the heat, all belts and bullets and
pistols and keys» [2, c. 104; 5, c. 76]; stew —
«cTroapmecca» (abOpeBHAIUsl OT CYIICCTBHU-
tenbHOTO): «I’m Mare. I used to be a stew
myself» [2, c. 263].

TK  racTpoHOMHYECKOH  MPOIYKLHUU:
steam — «zemeBoe BUHO»: «I’ve got a bottle of
steam in my room — I think I’ll have a snort
and turn in» [4, c. 218; 2, c. 262]. Hexotopsie
JICKCUYECKHE SIMHUIBI MOTYT PacCMaTpUBATh-
csi Kak B ofHOM, Tak W B apyrom TK: baked
Alaska — «ropt-0e3e ¢ mopokeHbIMY [ 1, ¢. 20];
boiled leaves — «uamika 4asi»; boilermaker’s
delight — «xpemnkuii alKOTONBHBIN HATHTOK
[1, c. 46]; roasting-ear wine — «camorom» [1,
c.389]. Porridge — «TiopemMHOe 3aKioue-
HUe, TIopemHas ena»: «His emotions at the
prospect...of yet another dose of porridge
were such that he was...incapable of thinking
clearly» [2, c. 190].

Jluneiinoe crerieHne ¢ MeTadopuIecKuM
SMHUTETOM HMMEET B CBOEM COCTaBE OJYyILIECB-

JIEHHOE CYIIECTBUTENBHOE, MapajuIeTbHOTO
COOTBETCTBHSI B PYCCKOM SI3bIKE HE CyIlle-
ctByeT: «tin fishy» («ropmenay); «tinned dog»
(«TymieHka» B aBCTPAIUICKOM BapUaHTE aH-
TIIUHCKOTO sI3bIKa), «salt horse» («cosoHuHAY).
«Whales» ymorpebmnsiercst 0e3 1eTepMIUHAHTOB
U MOJ[pa3yMeBaeT 3aKyCKy M3 )KapeHOro Kycou-
Ka xJieba ¢ aHYOyCaMHU.

TK enuHHMI 0AEK/IbI, TOBCEAHEBHOTO O0H-
xofa u ObITa: steamboat — «Tydenb, OOTHHOK»
[1, c. 46]; dry-goods — «omexnma» [1, c. 135].

TK nmocyra u BpeMsIpernpoBOXKICHUE
MIpeNCTaBIseT JeKceMbl bake — «3acrombe,
nukHAKY [1, ¢. 20]; roast — «pa3piuekaTenbHas
nporpammay [1, c. 389].

TK conuanbHO-BO3pacTHOTO CTaTyca Yeno-
BEKa, ero JMYHOCTHBIX XapaKTePUCTHK BKJIFO-
gaeT boiled shirt — «dpopmanmct, «cyxapb»
[1, c.46]; dry — «rpe3Bennmk» [1, c. 135];
stewer — «ctapyxa» [1, c. 453].

Pacmmpsis inama3oH JeKCUUECKUX eTUHHLL
JUIs TIONy4eHusl Oosiee TONHOW KapTHUHBI Ce-
MaHTHYECKHUX MpeoOpa3oBaHUil BHYTPH CMBbIC-
JIOBBIX KOHIIETITOB JIEKCHKH IO HHTEPECYIOMIEeH
HAc TeMaTuKe, BBIACISIEM CJIOBA, KOTOPHIC IO
OCHOBHOMY HOMHHATHMBHOMY 3Ha4€HUIO 000-
3HAYAT MPOAYKThl muTaHus. [lo Hammm
JTAHHBIM, OHH COCTaBWJIM TIOPSJIKA JIByX IPO-
IIEHTOB Bcero Bokalymspa mo Oxcdoprackomy
CJIOBapi0 COBPEMEHHOTO CIIEHTa aHTIUICKOTO
s3plka. ['pynmupys cioBa IO HOHATUHHOMY
MPU3HAKY, MBI BBLACTHIIHN CIEAYIONINE TeMaTH-
yeckue knacchbl (TK), koTopbie npeacTaBieHsl
3]1eCh 0 UX JIEKCHYECKOMY HACBIIICHHUIO.

Tematnuecknii Kjacc OBOIIEH U PpyK-
TOB: tomato — «IIPUBJIEKATENbHAS YKEHIIMHAY !
«This tomato is twenty-three years old and
she’s a virginy [2, c.287]. Cema kpacHOro
[[BETa CHMBOJHM3HUPYET KPACOTY U MOJIOJOCTH,
YTO CBHITPAJIO TJIABHYIO pOIb B 00pa30BaHUU
HOBOTO TOHATHSA, lettuce — «aeHBru, Ioja-
pe»: «How are you fixed for lettuce, Hank?...
Dough. Cash. Glue... Money». Cema 3eneHo-
IO [[BETAa, HATIOMHHAIOIIAS LIBET aMEPUKAHCKON
OyMa)kKHOM KymIopbl — Joijiapa, cTaja ompe-
JIENSoIIel pu 0O0pa30BaHUM HOBOTO 3HAYe-
HMSI;, ONion — «rojioBa» B coueTanuu «off one’s
head» — «coiitu ¢ yma»: «He came home one
day saying Tono-Bungay till I thought he was
clean off his onion» [2, ¢. 171]; 2) «ObITh KOM-
METCHTHBIM B ueM-In00»: Shakespeare knew
his onions, didn’t he? 2, ¢ 131].

Peach:

1) «IpHUSITHBI YEJIOBEK C UCKITFOUUTEITb-
HBIMU 3aCTyraMuy»;

2) «Monozas KpacuBasi JKeHIIMHa»: «Now
would you think that a peach like her would
fall for a fat-headed chump like that?». Ot aT0it
JIEKCHYECKOW €IMHUIIBI 00pa30BaH PSI TPOU3-
BoJHBIX «Peacherino»: «kpacoTka, mepcuk»,
«HeBepHas KeHIMHa». [IpegHamepeHHOE
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YIJTMHEHUE OCHOBBI CYIECTBUTEILHOTO BhI3bI-
BaeT KOMHUECKUH, NIy TIAUBBIH dpdexT. « When
I was his age, they were hauling them out from
under me... And all young peacherinos, too».

«Peachy» — «mpuBiekarenpHas, morpsca-
romas uynecHas»: «I’d call her an eyeful Kate.
Peachy». CeMBl «COYHOCTHY, YAMBUTEIHHOTO
BKyCa» — BEAyIllMe B 00pa30BaHUH CICHTOBBIX
eAuHULl. B pycCKOM sI3bIKE KpaCUBOM AEBYLIKE
VI JKSHINWHE TaKKe «IPUCBOCHO» HA3BaHUE
ATOTO PpPYyKTAa.

Pineapple: 1) «6omb6a»; 2) «pyuHas rpana-
Tay, «jJerkuii MunomeT»: « There was a crossfire
of ten grenades before one of his pineapples
destroyed a position with four enemy soldiers
in it». B 3TOM CJIGHTOBOM CIIOBE OINpeIeIIso-
el crana ceMaHTHYecKas eIUHUIA «(POPMBD)
aHaHaca.

«Plum» — <OKUpHBIN, JTaKOMBIH KyCOK»,
«IIEHKH 32 OKAa3aHHYIO YCIYTy, paboTy, Moj-
JICPKKYy Ha BbIOOpax»: «Sure, everybody will
get his own plum. The work is done. Perfectly
well». [IponzBoanbie «Plummy» — «IpusTHBIH,
VIOBJICTBOPUTEIBHBIN, OOTaThI, COYHBII.
KonHoTeMa «COUHON MSKOTH» CTajia SiAEPHO-
00pa3ylolei B 9THX JIEKCHUECKUX SIUHUIIAX.

Prune: «3aHya, Tiymen, 4yaak, HEIPHUSIT-
HbIA yenoBek»: «He wished... that he knew
what it was that worried her, whether it was
some prune that she had left at her last stationy.
B 370l nexcuueckoi eAuHuUIEe TePeoCMbICIie-
HHE OCHOBHOTO 3HAYCHHMSI CIIOBA «YEPHOCIHB)
HAET 1O XapaKTePHCTHKAM BHEIIHETO BHIA
II0/1a — BBDKATBIA, CMOPIICHHBIN, OTCYTCTBUEC
rpe3eHTadebHOTO BH/Ia, COYHOCTH [3, ¢. 77].

Temaruyeckuil Kjlacc  MsCO-MOJIOYHOM
nponykuuu: beef — 1 «300pOBSIK, TOJICTSIKY;
2 — «wkanoba, aprymert»: «The beef is, why
should every battle we fight have to be a «Battle
of Britain?». Stop beefing, Frank. You’ll be
seeing her again soon enough» [2, c. 15].

Cheese — «ybOexaTp» WIN «UCUC3HYTHY:
«He had been cleaning away the breakfast
things, but at the sound of the young master’s
voice cheesed it courteously» [2, c. 36].

Cheesecake — «4yBCTBEHHAas», BechbMa
MIpUBJICKaTeNbHas», «dotorpadus c u300pa-
JKEHUEM JICBYIITKA WU JKCHIMUHBD: «She had
a sexy slouch like a Hollywood cheesecake
queen» [2, c. 37].

Cheesy — | «OTCYTCTBHE CTWIISL B OJICIKICY;
2 — «JuenieBas U HEKAYCCTBCHHAS MaTEPHs»;
3 — «umemeBmu3Ha»: «Hare and rabbit fur are just
utterly revolting and cheesy» [Tam xe].

Pork pie — «porkie» — «oxb»: «The word
«porkie» was deemed unparliamentary last
week and thus no longer a proper world to be
used in the Commons» [2, c. 190].

Mutton-head — «Tymo#, TIIyTIBIH YETOBEK:
«Bone-heads, that’s what you are. Mutton-
heads. Idiots.» [2, c. 157].

Butter-and-egg man — «Ooratelif dYe-
JIOBEK, KOTOPBIA HE 3aJyMBIBAasSCh TPATUT
neHbrm»:» The butter-and-egg man who startles
the foreign lecturer with blunt questions»
[2, c. 33].

Cema CHITBI, CHJIOBBIX XapaKTEPHCTHK CTa-
HOBHUTCS sIJIEpHOOOpA3yIolied B JAHHBIX JICK-
CHYECKHUX eauHuIax: ham — 1 «akrep-to0u-
tenby: «He thought I was an old hamy, says
Miss Seyler indulgently» [2, c¢. 101]; 2 — «ne-
KOMITETEHTHBIH Ookcep wim Ooemy»: «They
want me to slug with this big ham» [2, c. 102].

Temarndecknii KJIacc aKOTOJBHBIX U 0€3-
AJIKOTOJILHBIX HanmuTkoB: Tea — 1 «Mapuxya-
Hay; 2 — «cnupTHOE»: «A couple of years ago
she started blowing tea» [2, c. 279]. Juice — 1
«xperikoe criupTHOE»: «Nuthin’ at all like juice,
either, Hassan said. No hangover» [2, c. 125].
Jpyroil  J1eKCHKO-CEMaHTHUYECKM BapUaHT
(JICB) o6o3nauyaer «Oen3un»: «The Rover
had him worried. If she ran out of juice... she
had to walk in» [2, c. 125]. Onpenensromumu
B ATHX JIEKCHYECKUX 00pa30BaHUIX CTAHOBHUT-
s ceMa, 0003HaYaroMIast )KUAKOCTh U KOHHOTe-
Ma CJIJIKOTO MpHBKyca. Beer — kak 0OCHOBHOM
KOMIIOHEHT B CTpYKType beer belly — «mysxuu-
Ha ¢ OOJIBIIIUM YKUBOTOM», (IIMBHOE OPHOXO»:
«Woods pauses to tuck his shirt between a beer
belly and a silver belt buckle» [2, c. 15].

[IpencraBuTenn >KUBOTHOTO MHpa OIOC-
PEIOBAaHHO TMPHHSIIM Yy4YacTHE B OpraHH3aluu
TEMaTHYECKOTO KJlacca CHUPTHBIX HAMHMTKOB.
Tak, 000N KpEenKHil aJKOTOJBHBIN HAIHUTOK
MOXET TiepefaBaThCsi cleHroM «rabbity. M3-
BECTHO, YTO y KpOJIMKa KpacHble ra3a. Kpac-
HBIMH MOTYT CTaTh W IJla3a 4YeJOBeKa IOcye
KPYITHOM JI03bI BBITUTOIO CITMPTHOIO.

«Snake juice» — IIMKep MIOXOTO KAauecTBa,
yacTto (anbCcu(UIUPOBAHHBIN, TOXOXKHA Ha
3MEUHBIA 7. Bucku, pa3nuTeiii Heneranib-
HBIM ITyT€M, UMEET CapKacTHIECKOe BBIpake-
Hue «white mule» (B mpupozae Oeblii My He
BcTpeuaercs). «Spider» mo OH3 o3Hauaer may-
Ka, a B JIaHHOM cJy4ae — OpIH/IH, CMEIIaHHbIH
C JIMMOHAJIOM.

TeMaTruecknii Kjacc ChITyYnX MPOAYKTOB
1 TIpstHOCTEH: Soda — «HEYTO JIETKO BBITIOJTHU-
moe»: «The Middle East was a soda beside this,
one of them told me» [2, c. 250]. [Tepudepuii-
Hasl ceMa JIETKOCTH B SACPHOH KOHCTPYKIUH
OCHOBHOTO HOMHMHAaTHBHOrO 3HaueHus (OH3)
CTaHOBHTCS JIMUPYFOIIEH B HOBOM 3HaYE€HUH.

Salt — «xpauuTh 9TO-THO0 B TaliHe»: «It is
a well known fact that all gamblers salt away
their ill-gotten gains die inordinately rich» [2,
c. 215]. Cema koHCcepBaluu 4€ro-Jin0o u3 BTO-
POCTETIEHHOH MEPEXOANUT B ONPEACISIONIYIO
CeMYy, YTO U TIOCTYXKHIIO OCHOBOM st 00pa3o-
BaHUS HOBOU JIEGKCHYECKOM €TUHUIIBI.

Starch — «pa3rpoMuTh, BBIUTPATH OOH
HAa pUHTE HOKayToM»: «A promotional
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video cassette sent out to the boxing media
showing scenes of Pazienza starching inferior
opponents» [2, c. 261].

Temaruueckuii Kjtacc KOHIUTEPCKHUX U XJIe-
000ynounbIx uzaenuii: Honey — 1 «mpenects,
Yyn0»; 2 — «BBICIIEE JOCTHXKECHHE, HACAD): «A
real honey, automatic power steering, power
brakes, radio». SIBNsisCh JIEBOCTOPOHHUM Jie-
TEPMHUHAHTOM, JaHHAs JIEKCHYEeCKas CIUHUIA
y4acTByeT B HOBOOOpa3oBaHHMAX honey-bun,
honey-baby: «I’'m sorry, honey bun — «Sorry.
Guess I’'m a little upset»; Honey-bucket: «A
woman taxi driver tells me most houses have
honey-buckets» [2, ¢. 109].

Sugar — «HapkoTuk, repoun»: «You’ll
dream about the sugar yet. You’ll wake up
hot for it. No joy — popping, hear? Stay off,
kid». B pomn JEBOCTOPOHHETO OIpEIeICHUS
CIIOBO Sugar MOTHBHUPYET JIeKcHYeckoe o0pa-
3oBanue sugar daddy — «Oorarbiii MOKpPOBHU-
Tenby: «Levy, a prostitute, had a sugar daddy
called Bunny who paid her rent and gave her a
Mercedes car» [2, c. 271].

Cake — «ipuBIIekareIbHas IEBYIITKA, «KOH-
(detka»». Ha 310l OCHOBE MOSBUIIACH HOBAsI
enunuia — cake-eater —«0a0OHUK, IICHOONH —
TaK Ha3bIBAEMBIM «IIOXKUPATENb...». SApkuil
npuMep Meradopuzauuu B 00pa3oBaHUHM HO-
Boro cienra. W npyroit mpumep ¢ Toi xe oc-
HOBOI1 cake-hole — «pot»: «Shut up your cake-
hole» [2, c. 34].

Temarnueckuii KJ1acc prIOHON MPOTYKITHH:
Trout — 1 «XONOTHBIN YENOBEK», <«JICIBILIKAY,
(OKEHINMHA B BO3PACTe WM C TUIOXUM XapaKTe-
pom» — «Serve her right, the old trout, muttered
Flora» [2, c.242]. VY pwIO, cuuTaeTcs, XOI0I-
Hast KpoBb. CMBICIIOBAsI HAMIOIHIEMOCTh 3TOMN
SIMHUIIBI UJIET Yepe3 U3BECTHBIC XapaKTepu-
CTHKH 3TOTO BU/Ia PHIO.

Shrimp — «4enoBeKk MaJeHBKOTO POCTay:
«At least one could hold up one’s head with
a distinguished-looking Kashmiri Brahmin
Prime Minister, but there was this shrimp
who was a Kayasath as well, and filling up the
secretariat with Kayasaths» [2, c. 233]. Ceman-
TUYECKHUI CABUT OCHOBBIBACTCS HA «BHEIITHEM
HEMpe3eHTa0eIbHOM BHE», TO €CTh CeMa Ma-
JICHBKOTO POCTa, (HOPMBI, pa3MEpOB B HOBOM
JIEKCHYeCKOM 00pa30BaHUU CTAaHOBUTCS OIpe-
JEeISIoIIEi.

Fish: 1 — «gomnmape»; 2 — «onynern, Hema-
nexuit»: «The old man is revealed as having
been a very cold fish»; 3 — «Topnema»: «The
Navy didn’t like losing a torpedo. Each fish
represented some $ 3000 in cash» [2, ¢. 73].
Cembl 3HaueHMH pa3Hble W HEKOraa nepude-
pUifHBIE CEeMBbI OTCYTCTBHSI OCTPOTBI MBIIIIE-
wus s JICB 2 mcema dopmbr s JICB 3
CTaHOBATCS SACPHOOOPA3YIOIINMH.

[IpoBo/Ist aHAIOTHIO B PYCCKOM SI3BIKE, TaK-
KEe MOKHO OOHApYyXHTh HEOpAMHApPHBIC JICK-

CHYECKHe 00pa30BaHUs MHTEPECYIOMIEr0 Hac
racrta JeKcuku. Hampumep, «CynuTh MO3TH;
«He xunarurecs!», «XBaTUT HapUTHCS!», «UTO
ThI MTBIXTHUIIE?, «BIAPHUTH TOBAP KOMY-JIHOOY,
«3areKaThCsl Ha COJHIIEY.

JIMHTBUCTHYECKUE SIBIICHUSI BHYTPHU CIICH-
TOBOTO y3yca BIIOJIHE COOTBETCTBYIOT CTaH-
JIAPTHBIM, OOIIEU3BECTHBIM KaHOHAM; CEMaH-
TUYECKUH CIBUT HJIET 10 00pa3y H Moao0ulo,
OXBAaTHIBAsI TAKUE KATETOPUH W MOHATHS TIPE]I-
MeTa, Kak BHeImHu# Bua (hopma, o0beM, BbI-
coTa, pa3Mepsl B IE]IOM), I[IBET, 3arax, BKYC,
CBEKECTh, HOBH3HA, JIaBHOCTh. 3aJeliCTBO-
BaHbl COCTABJISIONINE AHTPOIOHHMMA — YEPThI
XapakTepa, BHEIIHHUE JIaHHBIC, BO3PACT, MpPH-
CTpacTUE 4YeNIOBEKa, aHATOMHYCCKHE JICTAJIH:
rOJIOBa, PYKH, I[BET KOXXH U T.J. BkirodeHa
napajinrMa «MHIUBHYyM-COIUYM», COJIepKa-
11ast HPaBCTBEHHO-3TUYCCKUE MOHSATHUS: YYIIIb,
JIECTh, JIOXKb, I€P30CTh, PEIIUMOCTb.

Kcraru, B apceHane coOBpeMEHHOTO CIICH-
ra €cTb W eIUHUIIBI, KOTOPhIC M0 TEePBUYHOMN
HOMHHAIIUK 0003HAYAIOT JHEBHYIO MPOICIY-
py mpuema THIIH, TO €CTh 3aBTPaK, BTOPOH
3aBTpaK, Wi 00€, U JaKe YKHH, XOTS W HE
0e3 JIONOJHUTEIBHBIX 3JICMEHTOB B JIMHCH-
HOM psiJTy, TAaHHBIN CJIICHTOBOW 00OpOT cyiile-
CTByeT TOJBKO B COYCTAHHH OIMCHIBACMOM
enuHUIEI breakfast wnm dinner ¢ reBocTOpOH-
HUM ompeneneaneM: Dog’s breakfast — HoBoe
3HaUYCHUE «IlyTaHWIa, HepasOepuxa»: «He
can’t make head or tail of it ... It’s a complete
dog’s breakfast» [2, c. 58]. [Ipyroe coueranue
«Dog’s dinner» yrnoTpe0tisieTcs B CIeAyOMEM
muHeitHoM pany like a dog’s dinner B3Ha-
YEHUU — «KPacWBO HJIM SIPKO yKpaliarh 4To-
auboy»: Tarting up my house and the gardens
like a dog’s dinner [2, c. 58]. He cBoGoaHa
OT JICBOCTOPOHHErO JICTEPMUHAHTA W JApyras
eIMHMIa, 0003HaYaroIIas 00e/ U BTOPOit 3a-
BTpaK (lunch); Liquid lunch — o6opot xoTopsbrit
B OCHOBHOM COXPaHWJI CBOE€ KOHIIENTYyaJbHOE
MOHATHE; METAQOPHUUCCKUI AIUTET JIUIIH YBE-
JIMYMBAaET B OCHOBHOM 3HaueHUM «mepude-
PHUIHBINA CMBICIT HAJTUYHNS AJTKOTOJIBHBIX HATIHT-
KOB MpU mpueme nuinuy. 1 B rienoMm obopoTte
CIUSTHUE SIIepHON 1 iepudepruifHOi ceM BITOJI-
HE 3aKOHOMEPHO JKCIUTUIIMPOBAHBI B CIIEYIO-
uiem jimHerHOM psay: «He refused all offers of
liquid lunches, bore me off, for a great deal of
solid pasts» [2, c. 137].

Hanuuue neTepMHUHAHTOB B OMPEICIISIO-
[IeM, KJTIOYEBOM CJIOBE — HEPEIKOEe SIBJICHUC
B CJICHTOBOM KOMITO3UIIMM AHIJIMHACKOTO $3bI-
ka: «Big cheese» B3Hauenuu «The boss» —
«Where is the manager?» «The manager?».
«The Bara Sahib». «The Big Cheese»:
«bocc, med, xo3suH»: «The Brigadier is out»
[2, c. 17]. Apyroit mpumep: «small potatoes» —
«YTO-TO TPUBHUAJIBHOE, HE3HAYUTEIILHOE, 00bI-
JneHHoe»: «Serenus is small potatoes by CBS
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or RCA standards but its albums are tastefully
produced and carefully annotated» [2, c. 243].
Kak BUIHO M3 3TUX TPUMEPOB, TPUBHUATHHBIC
ornpeneseHus (MpuarareibHbIe Mepe]] Cyle-
CTBUTEIIFHBIM) CPACTAIOTCS C OTIPENEISIeMbIM,
o0pa3ysi HOBYIO TIO 3HAYEHHUIO JIEKCHYECKYIO
enuHUIy. Pa3BuTHe ciioBa 1Mo BEpTHKAIW TIO-
poOii «pa3ABUracT TPAHUIIBI OJHOW CTpPaHBD»
Y HaXOJMT CBOE HOBOE TMPOSIBIICHUE BHYTPHU
JIpyroro rocymapctBa. Tak, eamHuIa potato
nMeeT pasHyro TpakToBKy B CIIIA — «iaeHbrm»,
a B ABCTpaJINU — «JIEBYIITKA WM )KEHIIIMHA.

Crnenyer OTMETHTb U BPEMEHHbBIC I1apa-
METpPbl Pa3BUTHS CJICHIOBOTO HAIMOJHHUTEII,
CKaxkeM, Toro ke cioBa «Potatoy». CymiecTBu-
TENBHOE UMEET 3HAUCHUE YEeTO-TO HACTOSIIIETO,
MIPaBUIILHOTO, YaCTO YIOTPeOIsieMoro Bo ¢pa-
3¢ «Not quite the clean potato» (opueHTHPO-
BOYHO 19-ii BEK) WM BapHalliy ATOTO COYETa-
Husi «She was the only great — granddaughter
of old Larry Healey of Little River, none so
clean a potato, if rumour was correct». 1 npy-
roe 3HaueHue — «JleHpru, momrapsl wim (GyH-
TBI». 31eCh MBI HaOIIOmMaeM pa3BepTHIBAHUE
CEMaHTHKH CJI0BA B JIUAXPOHUH U CHHXPOHHH.

VY SBONIOLMOHHOTO Pa3BUTHSI CIIOBA €CTh
CBOM «3araJIo4HbIe CTOPOHBD. OTHAKO BCE OHU —
IIPOIYKT KPEaTHBHOW MBICIIH YeJIOBeKa, HOCUTE-
JIs SI3BIKA, KOTOPBIHA B CBOFO OUEPE/Th SIBIISIETCS Ya-
CTUYKOM OOIIIECTBA 1, pa3BUBAsICh BMECTE C HIM,
COBEPIIICHCTBYET CEOsI U SI3bIK B TOM YHCIIC Kak
B&KHYIO COCTABIISIIOILYIO IMYHOCTH.

Wrak, cimeHr — ocobas 00/1acTh S3BIKa,
Y TIOTIBITKA CUCTEMAaTU3UPOBATh €€ BCKPHIBACT
HOBBIE BO3MO)KHOCTH, JA€T JOMOJHHUTEIHHBIC
pecypcsl Ui TTOHWMaHUS MHOTHX SI3BIKOBBIX
3arajiok, IOMOraeT MPOHUKHYTh BIIIyOb, OIpe-
JICJIUTh MEXaHW3M O0pa30BaHUS U Pa3BUTHUS
SI3BIKOBOTO MHCTPYMEHTApHs YelIOBeKa W II0-
HATH CYITHOCTB, a IIOPOH M TaHBI COCTOSHUS
ero ymu u 006pa3a MBICIEH.
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